That sounded a lot like the concept that we were
trying to get across. So we inserted it into the
passage and read it to the Nend speakers. Martha
asked them a series of questions to determine if the
meaning of “ay are nge” in that context was clear. It
was, so with smiles all around we went on to the next
passage.

I have no idea why it was so hard to find that phrase.
We had never heard it in the ten years we lived among
the Angaua but it was obviously a well understood
concept. For some reason it just took a while for the
Nend translators to make the connection between
what we were describing and their use of this phrase.

In all we spent almost a month checking, revising,
and preparing the Nend translation of Mark for
publication. It is finished, formatted, and ready to
send to the printers. The United Bible Society has
approved the translation for publication and will
assist with some of the publication costs.

We were thrilled to have a small part again in helping
to bring God’s word to the Angaua people in their
own language. And we pray that through this
translation the Angaua people will come to know
Jesus, that they might ay are nge him into their hearts,
and by doing so they will come to ay are nge the
Father.

Martha Wade was the consultant for this check. Her job
was to verify that the translation accurately conveyed the
meaning of the Greek.

With a computer it is easy to revise and change the text. It
is hard to imagine doing this the old fashioned way with
pencil and paper.
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Pioneer Bible Translators
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Say “Come” and Get

“Whoever welcomes one of these little children in
my name welcomes me; and whoever welcomes me
does not welcome me but the one who sent me.”
(Mark 9:37)

We were about half way through the month long
final check on the Nend book of Mark and we were
seriously stuck. Martha Wade, another PBT
translator, and | along with five men from the Nend
language group had been working for over an hour
trying to find a way to express the concept of
welcome in Nend.

Traditionally the Angaua (the name for those who
speak the Nend language) were not the most
welcoming people. They were enemies with everyone
around and had a well deserved reputation as sorcery
killers. The Angaua could murder you in any humber
of creative ways but the idea of welcoming someone
had them stumped.

Three of the Angaua men work with Kyle on checking and
revising the gospel of Mark

We first struggled with this passage back in 1992
and having hit a wall finally decided to use the word
help instead of welcome with the plan that we would
revise it later when we found a term for welcome. In
the intervening years we had left the program and
Norm and Jill Weatherhead had taken over and had
completed the translation of Mark. When they had
to return to Canada due to their son’s illness, Kathy
and | were asked to assist with the final check. So
here we were 11 years later, stuck again on welcome.

I am convinced that there is no concept that can not

be translated from one language to another. There
just had to be a way to express this. Martha tried
explaining different scenarios in which someone might
welcome someone else. Nothing. We tried a mini-
drama to demonstrate the concept. Nothing. I tried
to use my knowledge of Nend to come up with
creative ways to express the idea. Nothing.

Finally after two hours everyone was tired and feeling
like our brains had turned to mush. Suddenly Daniel,
one of the Nend translators, had an idea. What about
“ay are nge?” Literally that means “say ‘come’ and
get.” We asked him how they would use this phrase
and Daniel explained that when they met a friend on
the road they might ask them to come to their house,
give them food, and basically make them feel at home.
That is the meaning of “ay are nge.”

Continued on Back



Reporton our First Term:
Off to a Good Start, But Challenges Remain

Kathy and | will be the first to admit that we really
didn’t know what we were doing two years ago when
we began our multi-language among the Lower Ramu
language groups in 2001. Although Pioneer Bible
Translators in Papua New Guinea had embraced the
multi-language model as one way of speeding the
translation process, no one had actually attempted
to implement that strategy. So even though Kathy
and | had ten years of experience in translation on
which to draw, we were nevertheless going by trial
and error as we developed this program.

Two years into the program we are happy to be able
to report that most of our goals for this first term
have been accomplished. Alphabets were developed
and writers have been trained in each of the Lower
Ramu language groups. We worked with the people
of the different groups to produce between five and
seven reading books for each language group. And
at our first translation workshop two of Lower Ramu
completed a translation of the Old Testament book
of Jonah. (Actually three groups completed the
translation if we count the Abu language where Mark
and Diane Shreve are working.) So on the one hand
we feel like this first term has been very successful.
Yet on the other hand we are at an impasse and may
have to abandon the program.

Through our experiences of the past two years, one
thing stands out to us very clearly. Our initial
strategy of holding large centrally located workshops
for several groups at a time has not worked well nor
do we see any chance of it working well in the future.
Initially we were planning to set up in the village of
Tambapmining where we would develop and build a
translation and literacy training center. Then several
times a year we would invite representatives of the
different language groups to attend literacy and
translation workshops. Two different times we
attempted one of these centralized workshops and
both times were disappointed at the outcome.

It appears that, like many of us, the people in the
Lower Ramu are reluctant to leave their home and
families and go live in a distant village for three weeks
several times a year to attend these workshops.
Therefore only a handful of people attended the two
central workshops that we hosted. And in each case
one or more language groups that had been invited
simply did not show up at all. This situation turned
around significantly when we started holding single
language workshops in the individual language
groups. We often found ourselves with more
participants than we were ready for, and those who
did attend were more relaxed and were less eager to
simply get done with the workshop and go home.

In addition, Kathy and | have been very frustrated
with the centralized approach because it almost
eliminated any opportunity for us to build
relationships with the different language groups. To
build the kind of relationships upon which spiritual
ministry can be built, one has to live among the people
on a day to day basis and share in their lives and
experiences. Being based in one village and making
only periodic day trips around the other villages and
language groups has made it impossible to do that.

So we have decided that if we are to continue with
this multi-language program, we need a means of
living for several weeks at a time with each of the five
language groups we are targeting. This will allow us
to continue to hold single-language workshops and
to get to know the people and build relationships
with them. For the past year we have prayed about
and considered any number of ways to become more
mobile in our ministry.  The conclusion that we
arrived at is that at the beginning of our next term we
will purchase a live-aboard boat that we will use to
move around to the different groups and from which
we can base our ministry. The boat will have all the
accommodations of a small RV - stove, small
refrigerator, a table and a bed. Because all the Lower

Ramu groups are accessible by water, we will be able
to travel to each group, drop anchor, and get to work.
This is a much less expensive option than attempting
to build and maintain some kind of house in each of
the five language groups.

Our main goal, therefore, for this furlough is to raise
the $30,000 needed to purchase and equip the live-
aboard. We are cutting our expenses and saving all
the money we can over the next months and will be

asking our supporters to help as well. Our current
boat is on the market and we are hoping that if it sells
we will get about a third of the needed funds from
that. If you would like to assist us with this need,
please send a check to Pioneer Bible Translators, PO
Box 203 Moline IL 61266 and indicate that it is for the
boat fund. If you have any questions or would like
some more information, please email us at
kandkharris@flyingfox.org.
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Because all five of the Lower Ramu groups (Marangis, Kayan, Mbore, Bosman, and Awar) are accessible by

ocean or river we plan to use a live-aboard boat as a base from which to conduct our ministry.

Furlough Plans

Our plans are to remain in the US through July and
then to return to PNG to resume our ministry to the
Lower Ramu groups. While here in the US, we will be
traveling to our various supporting churches and
updating them on our work. We plan to be in Illinois
and Indiana through May 2004 and will spend the
remaining months in Texas and Colorado.

We also will be working hard to produce the training
materials needed for our next translation workshops.
Our primary goal for furlough is to produce transla-
tion guides in Melanesian Pidgin covering the books
of Ruth and Mark.

Web Site Update

Our web site at www.flyingfox.org is the best means
of tracking the progress of our work in PNG. We have
recently updated the site to reflect the current status
of the program and have put a “Tour of Madang” in
the photo gallery.

Because a solid prayer base is so important to our
outreach to the Lower Ramu groups, we have devloted
a large portion of the site to prayer needs. You will
find specific prayer requests on the site for each of
the individual language groups as well as a weekly
prayer update.



